
INFLATABLE CABIN TENTS
Model:121261 / 121262





1

MODEL:121261 / 121262

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so can
result in serious injury.

Assembly precautions
The product complies with relevant standards and regulations. Installation of this
device must comply with all applicable regulations, and it should only be operated
in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing and using
this equipment.
- Never smoke inside the tent. Never use candles, light matches, or allowany type
of open flame in or near the tent.
- Do not cook inside the tent.
- Do not store flammable liquids inside the tent.
- Allow adequate ventilation inside the tent at all times
- Never refuel lanterns, heaters or stoves inside the tent.
- NEVER run the engine when the tent is attached to the vehicle.
- When the temperature is below freezing, do not install the tent whenyour vehicle
is wet as it may cause damage.
- Do not attempt to drive the vehicle with the tent attached.
- Product can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved.
- The product is not a toy, children shall not play with the product.
- Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.
- Avoid injury, children should not play around inside the product or to rely on.
- This product is not recommended during thunderstorms.
- Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before use.
If it is abnormal, please stop using it.
- Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.
- CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of european Directive 2012/19/EU. The
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symbol showing a wheelie bin crossed through indicates that the product requires
separate refuse collection in the European Union. This applies to the product and
all accessories marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to acollection point for
recycling electrical and electronic devices.

- FCC Information:
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.
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SPECIFICATIONS

Model 121261
Product Size 7.5*7.5ft /2.29*2.29m

Color Khaki + lower brown

Model 121262
Product Size 7.5*7.5ft /2.29*2.29m

Color Khaki + Green

BATTERY SET PARAMETERS

1. Only use the power adapter compliant with standard GB4706.1-2005.
2. Air pressure: The air pump stops automatically at the normal operating
pressure of 5.8 Psi.
3. Air flow rate: 40–45 L/min
4. Charging time: 3–4 hours; Discharging time: ≤ 15 minutes
5. Standard charger current: DC 5V 1.5A
6. Maximum current: DC 5V 2.5A
7. Guidance Note：When storing the battery for a long time without use, keep
its charge level at no less than 30%–50%, and perform a full
charge-discharge cycle every three months.
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PARTS LIST

Serial number Quantity Part picture Name

#1 x1 Tent

#2 x1 Battery Set

#3 x2 Pole

#4 x10 Ground peg

#5 x6 Guy Rope

#6 x1
Accessory

Bag

#7 x1 Pole Bag

#8 x1
Carrying
Bag
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ASSEMBLY STEP

As shown in the picture, lay the tent flat on the ground and fix the four corners with
ground pegs.
Locate the【ELECTRIGAIR PUMP】 icon, unzip the door cover,find the air nozzle
on the inner air column directly facing the icon, and tighten the second-layer cap of
the air nozzle clockwise.
Find the 【 】 icon, enter the tent interior, locate the red air relief valve on the
inner air column directly facing the icon,and check whether it is tightened.

Air relief valve Air nozzle
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Find the battery compartment next to the air nozzle and insert the battery.Install it
in the direction shown in the picture, and press firmly until it is fully seated.
Then press the power switch; the green light will turn on when ready.
(If the green light is on but you do not hear the humming sound of the machine
working, the battery is not properly seated.Please remove and reinstall the battery
firmly into place.)
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When you no longer hear the humming sound, inflation is complete.
Then pull out the guy ropes tied to the tent and secure them to the ground with
ground pegs.
(The guy ropes are equipped with adjusters for length adjustment.)
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Assemble the two support poles according to the diagram.
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Take the two support poles to prop up the front canopy.Fasten and pull out the guy
ropes, then secure them to the ground with ground pegs.Setup is complete.
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ASSEMBLY STEP

Remove the support poles, take out the ground pegs, and store the guy ropes
properly.Put them into the corresponding storage bags.
Then enter the tent, take out the battery, find the air nozzle,and open the
second-layer cap of the air nozzle to deflate.
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Put the removed battery into the supplied canister for storage.
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Press the tent to expel as much air as possible.When folding, take care not to
press on the air columns.Start folding from the end while pressing air out toward
the air columns.
Fold the tent to a width slightly smaller than the length of the storage bag, then roll
it up.Tighten it with the included straps, then put it into the storage bag together
with other accessories.Storage is complete.





AUFBLASBARE KABINENZELTE
Modell: 121261 / 121262
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MODELL: 121261 / 121262

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder

INFLATABLE CABIN
TENTS



2

Software-Updates informieren werden .
WARNUNG:
Lesen Sie diese Hinweise vor der Verwendung dieses Produkts.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Vorsichtsmaßnahmen bei Versammlungen
Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die Installation
dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und es darf nur
in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung, bevor Sie dieses Gerät installieren und verwenden.
- Im Zelt darf niemals geraucht werden. Kerzen, Streichhölzer und jegliches offene
Feuer sind im und in der Nähe des Zeltes verboten.
- Im Zelt darf nicht gekocht werden.
- Brennbare Flüssigkeiten dürfen nicht im Zelt gelagert werden.
- Sorgen Sie jederzeit für ausreichende Belüftung im Zelt.
- Laternen, Heizgeräte oder Öfen dürfen niemals im Zelt befüllt werden.
- Den Motor NIEMALS starten, wenn das Zelt am Fahrzeug befestigt ist.
- Bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt sollte das Zelt nicht auf einem nassen
Fahrzeug aufgebaut werden, da dies zu Schäden führen kann.
- Versuchen Sie nicht, das Fahrzeug mit dem angebrachten Zelt zu fahren.
Das Produkt kann von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren
Verwendung des Geräts erhalten und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
- Das Produkt ist kein Spielzeug, Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
- Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.
- Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Kinder nicht im Inneren des Produkts
spielen oder sich darauf verlassen.
- Die Verwendung dieses Produkts wird bei Gewittern nicht empfohlen.
Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor Gebrauch
auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden Sie es
bitte nicht weiter .
Bitte verwenden Sie das Produkt nur gemäß dem vorgesehenen
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Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße
Verwendung hin.
- KORREKTE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen Richtlinie
2012/19/EU. Das Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass das
Produkt in der Europäischen Union separat entsorgt werden muss. Dies gilt für
das Produkt und sämtliches Zubehör, das mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
Produkte dieser Art dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten gebracht werden.

- FCC-Informationen:
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der für
die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können
zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des Geräts führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt
den folgenden zwei Bedingungen:
1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.
2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich
solcher, die einen unerwünschten Betrieb verursachen können.
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SPECIFICATIONS

Modell 121261
Produktgröße 7,5 x 7,5 Fuß / 2,29 x 2,29 m

Farbe Khaki + unteres Braun

Modell 121262
Produktgröße 7,5 x 7,5 Fuß / 2,29 x 2,29 m

Farbe Khaki + Grün

BATTERY SET PARAMETERS

8. Verwenden Sie ausschließlich das Netzteil, das dem Standard GB4706.1-2005
entspricht.
9. Luftdruck: Die Luftpumpe schaltet sich bei einem normalen Betriebsdruck von
5,8 Psi automatisch ab.
10. Luftdurchsatz: 40–45 l/min
11. Ladezeit: 3–4 Stunden; Entladezeit: ≤ 15 Minuten
12. Standard-Ladestrom: DC 5V 1,5A
13. Maximalstrom: DC 5 V 2,5 A
14. Hinweis : Bei längerer Lagerung der Batterie ohne Gebrauch sollte der
Ladezustand mindestens 30–50 % betragen. Führen Sie alle drei Monate
einen vollständigen Lade-Entlade-Zyklus durch.
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PARTS LIST

Seriennummer Menge Teilbild Name

#1 x1 Zelt

#2 x1 Batteriesatz

#3 x2 Pole

#4 x10 Bodenanker

#5 x6 Abspannseil

#6 x1
Zubehörtasc

he

#7 x1
Stangentasc

he
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#8 x1 Tragetasche

ASSEMBLY STEP

Wie im Bild gezeigt, legen Sie das Zelt flach auf den Boden und befestigen Sie die
vier Ecken mit Heringen.
Suchen Sie das Symbol 【ELEKTRISCHLUFTPUMPE】, öffnen Sie den
Reißverschluss der Türabdeckung, suchen Sie die Luftdüse an der inneren

Air relief valve Air nozzle
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Luftsäule, die direkt dem Symbol zugewandt ist, und ziehen Sie die zweite Kappe
der Luftdüse im Uhrzeigersinn fest.
Suchen Sie das Symbol 【 】, gehen Sie ins Zeltinnere, suchen Sie das rote
Entlüftungsventil an der inneren Luftsäule, das direkt dem Symbol zugewandt ist,
und prüfen Sie, ob es fest angezogen ist.
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Suchen Sie das Batteriefach neben der Luftdüse und setzen Sie die Batterie ein.
Setzen Sie sie in der im Bild gezeigten Richtung ein und drücken Sie sie fest, bis
sie vollständig eingerastet ist.
Drücken Sie anschließend den Netzschalter; die grüne Leuchte leuchtet auf,
sobald das Gerät betriebsbereit ist.
(Wenn die grüne Leuchte leuchtet, Sie aber kein Betriebsgeräusch des Geräts
hören, sitzt die Batterie nicht richtig. Bitte entnehmen Sie die Batterie und setzen
Sie sie wieder fest ein.)
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Wenn das Summen nicht mehr zu hören ist, ist die Aufblähung abgeschlossen.
Ziehen Sie dann die am Zelt befestigten Abspannleinen heraus und verankern Sie
diese mit Heringen im Boden.
(Die Abspannseile sind mit Verstellern zur Längenanpassung ausgestattet.)
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Montieren Sie die beiden Stützpfosten gemäß der Abbildung.
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Nehmen Sie die beiden Stützstangen, um das vordere Vordach abzustützen.
Befestigen Sie die Abspannleinen und ziehen Sie sie heraus, dann verankern Sie
sie mit Heringen im Boden. Der Aufbau ist abgeschlossen.
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ASSEMBLY STEP

Entfernen Sie die Stützstangen, nehmen Sie die Heringe heraus und verstauen
Sie die Abspannseile ordnungsgemäß. Legen Sie sie in die entsprechenden
Aufbewahrungsbeutel.
Dann betritt man das Zelt, nimmt den Akku heraus, sucht das Luftventil und öffnet
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die zweite Verschlusskappe des Luftventils, um die Luft abzulassen.

Legen Sie die entnommene Batterie zur Aufbewahrung in den mitgelieferten
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Behälter.

Drücken Sie das Zelt zusammen, um so viel Luft wie möglich herauszudrücken.
Achten Sie beim Zusammenfalten darauf, die Luftkammern nicht zu beschädigen.
Beginnen Sie am Ende mit dem Zusammenfalten und drücken Sie dabei die Luft
nach außen in Richtung der Luftkammern.
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Falten Sie das Zelt so, dass es etwas schmaler als die Länge der
Aufbewahrungstasche ist, und rollen Sie es dann zusammen. Ziehen Sie es mit
den beiliegenden Gurten fest und verstauen Sie es anschließend zusammen mit
dem restlichen Zubehör in der Aufbewahrungstasche. Fertig!





TENTES GONFLABLES EN FORME DE CABINE
Modèle : 121261 / 121262
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MODÈLE : 121261 / 121262

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre

INFLATABLE CABIN
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produit.
AVERTISSEMENT:
Veuillez lire attentivement cette notice avant d'utiliser ce produit. Le
non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures graves.

précautions d'assemblage
Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des zones bien ventilées. Veuillez lire le manuel
d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
- Il est strictement interdit de fumer à l'intérieur de la tente. Il est interdit d'utiliser
des bougies, d'allumer des allumettes ou de laisser toute flamme nue à l'intérieur
ou à proximité de la tente.
- Ne cuisinez pas à l'intérieur de la tente.
- Ne stockez pas de liquides inflammables à l'intérieur de la tente.
- Assurez une ventilation adéquate à l'intérieur de la tente en permanence.
- Ne jamais recharger les lanternes, les chauffages ou les réchauds à l'intérieur de
la tente.
- NE JAMAIS faire tourner le moteur lorsque la tente est fixée au véhicule.
- Lorsque la température est inférieure à zéro, n'installez pas la tente si votre
véhicule est mouillé, car cela pourrait l'endommager.
- Ne tentez pas de conduire le véhicule avec la tente fixée.
- Ce produit peut être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances si elles ont reçu une supervision ou des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et si elles comprennent les risques
encourus.
- Ce produit n'est pas un jouet, les enfants ne doivent pas jouer avec ce produit.
- Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.
- Pour éviter les blessures, les enfants ne doivent pas jouer à l'intérieur du produit
ni s'y fier.
- Ce produit n'est pas recommandé pendant les orages.
Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation. En
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cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation .
- Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
- ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis à la directive européenne 2012/19/UE. Le symbole
représentant une poubelle barrée indique que ce produit nécessite une collecte
sélective des déchets dans l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à
tous les accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent
pas être jetés avec les ordures ménagères, mais doivent être déposés dans un
point de collecte pour le recyclage des équipements électriques et électroniques
(EEED).

- Informations de la FCC :
ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément approuvés
par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le droit de l'utilisateur
à utiliser l'équipement !
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement
est soumis aux deux conditions suivantes :
1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.
2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences
pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.
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SPECIFICATIONS

Modèle 121261
Taille du produit 7,5 x 7,5 pi / 2,29 x 2,29 m

Couleur Kaki + marron inférieur

Modèle 121262
Taille du produit 7,5 x 7,5 pi / 2,29 x 2,29 m

Couleur Kaki + Vert

BATTERY SET PARAMETERS

15. Utilisez uniquement l'adaptateur secteur conforme à la norme
GB4706.1-2005.
16. Pression d'air : La pompe à air s'arrête automatiquement à la pression de
fonctionnement normale de 5,8 Psi.
17. Débit d'air : 40–45 L/min
18. Temps de charge : 3 à 4 heures ; temps de décharge : ≤ 15 minutes
19. Courant de charge standard : 5 V CC, 1,5 A
20. Courant maximal : 5 V CC, 2,5 A
21. Note d'orientation : Lorsque vous stockez la batterie pendant une
longue période sans l'utiliser, maintenez son niveau de charge à au moins 30
à 50 % et effectuez un cycle complet de charge-décharge tous les trois mois.
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PARTS LIST

Numéro de

série

Quantité Image partielle Nom

#1 x1 Tente

#2 x1
Ensemble
de batterie

#3 x2 Pôle

#4 x10
Piquet au

sol

#5 x6
Corde de
haubanage

#6 x1
Sac à

accessoires
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#7 x1
Sac à
poteaux

#8 x1
Sac de
transport

ASSEMBLY STEP

Comme indiqué sur l'image, étalez la tente à plat sur le sol et fixez les quatre coins

Air relief valve Air nozzle
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avec des piquets.
Repérez l'icône 【POMPE À AIR ÉLECTRIQUE】, ouvrez la fermeture éclair du
couvercle de la porte, trouvez la buse d'air sur la colonne d'air intérieure
directement face à l'icône et serrez le capuchon de la deuxième couche de la buse
d'air dans le sens des aiguilles d'une montre.
Trouvez l' icône 【 】, entrez à l'intérieur de la tente, repérez la soupape de
décharge d'air rouge sur la colonne d'air intérieure directement en face de l'icône
et vérifiez si elle est bien serrée.
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Repérez le compartiment à piles situé à côté de l'embout d'air et insérez la pile.
Installez-la dans le sens indiqué sur l'image et appuyez fermement jusqu'à ce
qu'elle soit complètement en place.
Appuyez ensuite sur l'interrupteur marche/arrêt ; le voyant vert s'allumera lorsque
l'appareil sera prêt.
(Si le voyant vert est allumé mais que vous n'entendez pas le bourdonnement de
la machine en fonctionnement, la batterie n'est pas correctement insérée. Veuillez
la retirer puis la réinsérer fermement en place.)
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Lorsque vous n'entendez plus le bourdonnement, le gonflage est terminé.
Ensuite, retirez les haubans attachés à la tente et fixez-les au sol à l'aide de
piquets.
(Les haubans sont équipés de dispositifs de réglage pour ajuster leur longueur.)
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Assemblez les deux poteaux de support conformément au schéma.
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Utilisez les deux poteaux de support pour soutenir l'auvent avant. Attachez et
tendez les haubans, puis fixez-les au sol avec des piquets. L'installation est
terminée.
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ASSEMBLY STEP

Retirez les poteaux de support, enlevez les piquets de sol et rangez correctement
les haubans. Placez-les dans les sacs de rangement correspondants.
Entrez ensuite dans la tente, retirez la batterie, trouvez l'embout d'air et ouvrez le
bouchon de la deuxième couche de l'embout d'air pour dégonfler.
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Rangez la batterie retirée dans le récipient fourni.
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Pressez la tente pour en expulser le maximum d'air. Lors du pliage, veillez à ne
pas appuyer sur les colonnes d'air. Commencez à plier par l'extrémité tout en
chassant l'air vers les colonnes d'air.
Pliez la tente à une largeur légèrement inférieure à la longueur du sac de
rangement, puis enroulez-la. Serrez-la avec les sangles fournies, puis rangez-la
dans le sac de rangement avec les autres accessoires. Le rangement est terminé.





OPBLAASBARE CABINETENTEN
Model: 121261 / 121262
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MODEL: 121261 / 121262

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of

INFLATABLE CABIN
TENTS
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software-updates voor ons product.
WAARSCHUWING:
Lees deze informatie voordat u dit product gebruikt. Het niet nalezen
ervan kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

Montagevoorzorgsmaatregelen
Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie van
dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
door voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
- Rook nooit in de tent. Gebruik nooit kaarsen, lucifers of open vuur van welke aard
dan ook in of nabij de tent.
- Kook niet in de tent.
- Bewaar geen brandbare vloeistoffen in de tent.
- Zorg te allen tijde voor voldoende ventilatie in de tent.
- Vul nooit lantaarns, kachels of kooktoestellen bij in de tent.
- Start NOOIT de motor wanneer de tent aan het voertuig is bevestigd.
- Bij temperaturen onder het vriespunt mag u de tent niet opzetten als uw voertuig
nat is, aangezien dit schade kan veroorzaken.
- Probeer niet met het voertuig te rijden terwijl de tent erop zit.
, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de bijbehorende risico's begrijpen.
- Dit product is geen speelgoed; kinderen mogen er niet mee spelen.
- Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd.
- Om letsel te voorkomen, mogen kinderen niet in het product spelen of erop
leunen.
Dit product wordt niet aanbevolen tijdens onweer.
- Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet beschadigd is. Stop het gebruik als er een afwijking is .
- Gebruik het product volgens het beoogde gebruik; wij waarschuwen voor
mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
- CORRECTE AFVOER
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn 2012/19/EU. Het
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symbool met een doorgestreepte afvalcontainer geeft aan dat het product in de
Europese Unie apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het product en alle
accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die zo zijn
gemarkeerd, mogen niet bij het normale huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische
en elektronische apparaten.

- FCC-informatie:
LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door
de partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid van de
gebruiker om de apparatuur te bedienen ongeldig maken!
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is onderworpen
aan de volgende twee voorwaarden:
1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.
2) Dit product moet alle ontvangen storingen accepteren, inclusief storingen die
een ongewenste werking kunnen veroorzaken.
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SPECIFICATIONS

Model 121261
Productgrootte 7,5*7,5 ft / 2,29*2,29 m

Kleur Khaki + onderbruin

Model 121262
Productgrootte 7,5*7,5 ft / 2,29*2,29 m

Kleur Khaki + Groen

BATTERY SET PARAMETERS

22. Gebruik uitsluitend een voedingsadapter die voldoet aan de norm
GB4706.1-2005.
23. Luchtdruk: De luchtpomp stopt automatisch bij de normale werkdruk van 5,8
psi.
24. Luchtdebiet: 40–45 l/min
25. Oplaadtijd: 3–4 uur; Ontlaadtijd: ≤ 15 minuten
26. Standaard laadstroom: DC 5V 1,5A
27. Maximale stroomsterkte: DC 5V 2,5A
28. Richtlijn : Als u de batterij langere tijd niet gebruikt, zorg er dan voor dat
het laadniveau minimaal 30%–50% bedraagt en voer elke drie maanden een
volledige laad-ontlaadcyclus uit.
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PARTS LIST

Serienummer Hoeveelh

eid

Deel van de afbeelding Naam

#1 x1 Tent

#2 x1 Batterijset

#3 x2 Pool

#4 x10 grondpen

#5 x6 Scheertouw

#6 x1
Accessoiret

as

#7 x1 Hengeltas
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#8 x1 Draagtas

ASSEMBLY STEP

Zoals op de afbeelding te zien is, leg je de tent plat op de grond en zet je de vier
hoeken vast met grondpinnen.
Zoek het 【ELECTRIG AIR PUMP】-pictogram, rits het deksel open, zoek de
luchtmond op de binnenste luchtkolom recht tegenover het pictogram en draai de

Air relief valve Air nozzle
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dop van de tweede laag van de luchtmond met de klok mee vast.
Zoek het 【 】-pictogram, ga de tent in, zoek het rode ontluchtingsventiel op de
binnenste luchtkolom recht tegenover het pictogram en controleer of het goed
vastgedraaid is.

Zoek het batterijcompartiment naast het luchtmondstuk en plaats de batterij erin.
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Plaats de batterij in de richting zoals aangegeven op de afbeelding en druk stevig
aan totdat deze volledig vastzit.
Druk vervolgens op de aan/uit-schakelaar; het groene lampje gaat branden
wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.
(Als het groene lampje brandt maar u het zoemende geluid van het apparaat niet
hoort, zit de batterij niet goed vast. Verwijder de batterij en plaats deze stevig
terug.)
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Als je het zoemende geluid niet meer hoort, is het opblazen voltooid.
Trek vervolgens de scheerlijnen die aan de tent vastzitten eruit en zet ze vast in de
grond met grondpinnen.
(De scheerlijnen zijn voorzien van verstelmechanismen voor het aanpassen van
de lengte.)
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Monteer de twee steunpalen volgens het diagram.



11

Gebruik de twee steunpalen om de voorste luifel te ondersteunen. Maak de
scheerlijnen vast en trek ze strak, en zet ze vervolgens vast in de grond met
grondpennen. De installatie is voltooid.
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ASSEMBLY STEP

Verwijder de steunpalen, haal de grondpinnen eruit en berg de scheerlijnen netjes
op. Stop ze in de bijbehorende opbergzakken.
Ga vervolgens de tent in, haal de batterij eruit, zoek het luchtventiel en open de
dop van het luchtventiel om de lucht eruit te laten lopen.
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Plaats de verwijderde batterij in het meegeleverde opbergbusje.



13

Druk de tent aan om zoveel mogelijk lucht eruit te persen. Let er bij het opvouwen
op dat je niet op de luchtkanalen drukt. Begin met opvouwen vanaf het uiteinde
terwijl je de lucht naar de luchtkanalen toe drukt.
Vouw de tent op tot een breedte die iets smaller is dan de lengte van de
opbergtas, rol hem vervolgens op. Span hem aan met de meegeleverde riemen en
stop hem samen met de andere accessoires in de opbergtas. Het opbergen is
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voltooid.
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MODELL: 121261 / 121262

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår

INFLATABLE CABIN
TENTS
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produkt.
VARNING:
Läs detta material innan du använder produkten. Underlåtenhet att
göra det kan leda till allvarliga skador.

Monteringsförsiktighetsåtgärder
Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av denna
enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast användas i
välventilerade utrymmen. Läs igenom användarmanualen innan du installerar och
använder den här utrustningen.
- Röka aldrig inne i tältet. Använd aldrig ljus, tänd tändstickor eller tillåt någon form
av öppen låga i eller nära tältet.
- Laga inte mat inne i tältet.
- Förvara inte brandfarliga vätskor inuti tältet.
- Se till att det alltid finns tillräcklig ventilation inuti tältet
- Tanka aldrig på lyktor, värmare eller spisar inuti tältet.
- Kör ALDRIG motorn när tältet är fäst vid fordonet.
- När temperaturen är under nollpunkten, installera inte tältet när fordonet är vått
eftersom det kan orsaka skador.
- Försök inte köra fordonet med tältet monterat.
- Produkten kan användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap om de har övervakats eller fått
instruktioner om hur apparaten används på ett säkert sätt och om de förstår de
risker som är förknippade med den.
- Produkten är inte en leksak, barn får inte leka med produkten.
- Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.
- Undvik skador, barn bör inte leka inuti produkten eller lita på den.
- Denna produkt rekommenderas inte vid åskväder.
- Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den .
- Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid felaktig
användning.
- KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv 2012/19/EU. Symbolen
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som visar en överstruken soptunna indikerar att produkten kräver separat
sophämtning inom Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som sådana får inte
kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater.

- FCC-information:
VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av den
part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva användarens rätt att använda
utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad följande
två villkor:
1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.
2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar
som kan orsaka oönskad drift.
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SPECIFICATIONS

Modell 121261
Produktstorlek 7,5*7,5 fot / 2,29*2,29 m

Färg Khaki + nedre brun

Modell 121262
Produktstorlek 7,5*7,5 fot / 2,29*2,29 m

Färg Khaki + Grön

BATTERY SET PARAMETERS

29. Använd endast nätadaptern som uppfyller standarden GB4706.1-2005.
30. Lufttryck: Luftpumpen stannar automatiskt vid normalt driftstryck på 5,8 Psi.
31. Luftflödeshastighet: 40–45 l/min
32. Laddningstid: 3–4 timmar; Urladdningstid: ≤ 15 minuter
33. Standardladdningsström: DC 5V 1.5A
34. Maximal ström: DC 5V 2.5A
35. Vägledning : När batteriet förvaras utan användning under en längre tid,
håll laddningsnivån på minst 30–50 % och utför en fullständig laddnings-
och urladdningscykel var tredje månad.

PARTS LIST
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Serienummer Kvantitet Delbild Namn

#1 x1 Tält

#2 x1
Batteriupps
ättning

#3 x2 Stång

#4 x10 Jordpinne

#5 x6 Guy Rope

#6 x1
Tillbehörsvä

ska

#7 x1 Stångväska

#8 x1 Bärväska

ASSEMBLY STEP
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Som visas på bilden, lägg tältet platt på marken och fäst de fyra hörnen med
markpluggar.
Leta reda på ikonen 【ELEKTRISK LUFTPUMP】, öppna dragkedjan på luckans
lock, hitta luftmunstycket på den inre luftpelaren som är direkt vänd mot ikonen
och dra åt det andra lagrets lock på luftmunstycket medurs.
Hitta ikonen 【 】, gå in i tältets insida, lokalisera den röda
luftavlastningsventilen på den inre luftpelaren direkt vänd mot ikonen och
kontrollera om den är åtdragen.

Air relief valve Air nozzle
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Hitta batterifacket bredvid luftmunstycket och sätt i batteriet. Sätt i det i den riktning
som visas på bilden och tryck ordentligt tills det sitter ordentligt på plats.
Tryck sedan på strömbrytaren; den gröna lampan tänds när den är klar.
(Om den gröna lampan lyser men du inte hör något surrande ljud från maskinen,
sitter batteriet inte ordentligt i. Ta bort och sätt tillbaka batteriet ordentligt på plats.)
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När du inte längre hör det surrande ljudet är uppblåsningen klar.
Dra sedan ut staglinorna som är bundna till tältet och fäst dem i marken med
markpluggar.
(Tacklinorna är utrustade med justerare för längdjustering.)
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Montera de två stödstolparna enligt diagrammet.
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Ta de två stödstängerna för att stötta upp det främre taket. Fäst och dra ut
staglinorna och säkra dem sedan i marken med markpinnar. Monteringen är klar.
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ASSEMBLY STEP

Ta bort stödstängerna, ta ut markpinnarna och förvara staglinorna ordentligt. Lägg
dem i motsvarande förvaringspåsar.
Gå sedan in i tältet, ta ut batteriet, hitta luftmunstycket och öppna det andra lagrets
lock på luftmunstycket för att tömma luften.
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Lägg det borttagna batteriet i den medföljande behållaren för förvaring.
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Tryck på tältet för att få ut så mycket luft som möjligt. Var försiktig så att du inte
trycker på luftpelarna när du fäller ihop det. Börja fälla ihop från änden medan du
trycker ut luften mot luftpelarna.
Vik tältet till en bredd som är något mindre än förvaringspåsens längd och rulla
sedan ihop det. Dra åt det med de medföljande remmarna och lägg det sedan i
förvaringspåsen tillsammans med andra tillbehör. Förvaringen är klar.




